
Catullus poems 

 

1)(attacking Julius Caesar and Caesar’s chief engineer, Mamurra) 

“Well agreed are the abominable profligates [using term “cinaedus”], Mamurra the effeminate 

[using term “pathicus”], and Caesar; no wonder either. Like stains, one from the city [Caesar] 

and one from Formiae, are deeply impressed on each, and will never be washed out. Diseased 

alike, very twins, both on one sofa, dilettante writers both, one as greedy in adultery as the 

other, rivals and partners in love. Well agreed are the abominable profligates.” (Catullus 57; 

tr. Cornish, J. P. Postgate, J. W. Mackail/Goold) 

Pvlcre convenit improbis cinaedis, 

Mamurrae pathicoque Caesarique. 

nec mirum: maculae pares utrisque, 

urbana altera et illa Formiana, 

impressae resident nec eluentur: 

morbosi pariter, gemelli utrique, 

uno in lecticulo erudituli ambo, 

non hic quam ille magis vorax adulter, 

rivales socii puellularum. 

pulcre convenit improbis cinaedis. 

 

 

2)  

“Who can look upon this, who can suffer this, except he be lost to all shame and voracious 

and a gambler, that Mamurra should have what Gallia Comata and farthest Britain had once? 

Pansy [using “cinaedus”] Romulus [=Pompey], can you see and endure this? And shall he 

now, proud and full to overflowing, prance around everyone’s marriage-bed, like a white 

cock-pigeon or an Adonis? Pansy Romulus, can you see and endure this? You are shameless 

and voracious and a gambler. Was it this then, you one and only general, that took you to the 

farthest island of the West? Was it so that that debauched tool [diffututa mentula = “worn-out 

cock”] of yours should devour twenty or thirty millions? What else, then, is perverted 

liberality if this be not? Has he not spent enough on lust and gluttony? His ancestral property 

was first torn to shreds; then came his prize-money from Pontus, then in the third place that 

from Spain, of which the gold-bearing river Tagus can tell. Is this the man who has the 

pickings of Gaul and Britain? Why do you both support this scoundrel? And what is he good 

for except devouring rich patrimonies? Was it for this, most honourable men of Rome, that 

you, father-in-law and son-in law, have ruined everything?” (Catullus 29; tr. Cornish, J. P. 

Postgate, J. W. Mackail/Goold) (55 BC?, after Caesar’s invasion of Britain) 

 

3)“You subalterns of Piso, a needy train, with baggage handy and easily carried, my excellent 

Veranius and you, my Fabullus, how are you? have you borne cold and hunger with that 

wind-bag long enough? do your account books show any gain, however small, entered on the 

wrong side, as mine do? Why, after following in my praetor’s train I count my losses as 

profit. Yes, Memmius, well and truly did you get me on my back and calmly stuff me 

[irrumasti] with the whole length of your beam [i.e. penis]! Yet, as far as I can see, you two 

are in like case: for you have been filled with no less a poker [uerpa, technically = a 

circumcised penis]. So much for running after noble friends! But may the gods and goddesses 

bring many curses upon you, you blots on the names of Romulus and Remus.” (Catullus 28, 

tr. Cornish, J. P. Postgate, J. W. Mackail/Goold: of friends who haven’t gained profit from 

serving under governor Piso. Catullus served under Memmius in Bithynia; verb irrumo used 

of placing a penis in mouth) 


